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Representations of idiomatic expressions in popular literature: the significance of
the context in the formulation of the Algerian proverb - an applied study
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Abstract:

This research paper deals with the theme of idiomatic expressions in
popular literature, from a semantic perspective, related to the context and its
types, as the choice was made on popular proverbs, as they are the product of
the environment and the social environment. Interact with context, of all kinds.

The Algerian nation is one of the nations, which is full of proverbs, so we
try, through some models, to monitor the various verses, which contributed to
the formulation of the Algerian folk proverb, which embodies idiomatic
expressions that reflect a great linguistic and cultural richness, which is
characteristic of Algerian society.

Keywords: idiomatic expression; folk literature; indication; Context: Algerian
proverb.
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